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Adolf. y 


Med detta ögonblick sin pendolgång 
Den timma börjar, som skall slutligt veckla 
Mitt öde ut; och häftigt hjertat slår, 

Då vigten jag af denna stund besinnar. 
(Han går ett slag öfver golfvet.) 
På detta ställe tvänne bröder snart 
Hvarandra träffa, tvänne bröder, skilda 
Af gammalt, rotfast, oförsonadt hat. 
Min fader är den ene: djupt förföljd 
Af hårda öden, kanske oförrätter, 
Och sist förkrossad utaf nöd och armod, 
Mot tiggarstafven stödjande sin band. 
Min faders broder, min Göthildas far 
Den andre är: befallande och sträng, 
Despotiskt stolt, på rikedomar stödd, 
Med is i hjertat och med köld i sinnet. 
Ännu ett ögonblick — och här de träffas, 
På detta möte deras frid beror; 
Ty hatet tär — om tärandet ändock 
Förökar hatet. Ack! på detta möte 
Mitt och Göthildas lif också beror. 
Mitt spel är högt. Jag på ett enda kort 
Satt allt, hvad jag har kärt, allt hvad jag älskar; 
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Men kärleken står stödd på boppets ankar, 
Och örnar bo uti de unges tankar. 
Ah, tyst! 
(Erik inträder, stödd vid en krycka.) 
Der är min far. O, mer än arme, 
Beklagansvärde, gamle man. Hur djupt 
Mitt hjerta lider vid din anblick. 
(Han går emot honom.) 
Fader, 
Välkommen hit! Med oro jag förbidat 
Din ankomst bär. 
Erik. 
Hur trött jag känner mig; 
Och dock hur glad, att se dig åter, Adolf. 


Min glädje är lik aftonstjernan — än 
Ett ögonblick och den för alltid slocknar. 
Adolf. 


Ulaf din långa vandring tröttad ut, 
Du svag dig känner. Bakom dessa träd, 
I skydd för vindens drag och solens stråle, 
Af gröna torfvor jag en bädd bar ordnat; 
Dig hvila der en stund! med sömn och ro 
Snart nya krafter skola återkomma. 
Erik. 

Min kropp vill hvila, men mitt hjerta vaka. 
Ack många år och dagar ha” försvunnit, 
Se'n vi omfamnade hvarandra sednast. 

Då hängde än min lycka med sin rot, 
Liksom en fura fast vid. branta hällen 
Och kämpade mot stormen. Furan fallit 
I djupet nu. Nu:strider jag ej mera. 
Adolf: 
Min far! 
Fuik. 


Min son, div vet ej du, hvad ljuf, 


Hvad skön musik i fadersnamnebt ligger. 
Om ån min blick förmörkad: var af sorger 
Om än ett åskmoln låg! uppå min panna, 
Och hatet trängt uti mitt bjerta in; 

Jag känner väl — att blickén skulle klarna 
Och pannan full af. solsken skulle glänsa 
Och kärlek åter upp mitt hjerta värma 

Då faders-namnet ljuder i mitt öra. 


JAdolf. 
O! fader hvad: ditt tal; är ljuft för: sonen. 
Brik V 
O, vänd dig mot mig, låt mig dig betrakta! 
) vvAdolt. 
Om ljuft det måste vara till att äga 
En son, som du, ljult vore 'det för mig 
En bror att äga! F 
Erik, 
Adolf, tyst! 
Adolf. 
jag ville 
En broder äga! Du bar haft det, du, 
Men nämnde aldrig — — 
Erik. 
Adolf, jag — jag”äger 
Ej någon broder, 
Adolf. 
Han är död? 
Erik, 
Död! 
Adolf. 


Ack, fader, nej, han är ej död, han lefver: 
Död i din kärlek, i. ditt bat han Jefver. 


Jag vet det nu. Se'n jag från hemmet drog, 
Man mig berättat, hvad du sjelf förtegat. 
Jag vet, att ni från yngre åren redan 
Hvarandra måtte upp med kalla blickar; 
Och is i själen tinar sällan bort, 
Men blir till hat i bjertat innan kort, 

Erik. 

Förskona mig! 

Adolf. 
Förskoning år ej rätta 
Benåmningen: försoning är den rätta. 
Erik. 

I detta bröst finns mer ej rum för hat. 
Olyckan lär försonlighet, Bekymret 
Förlåter oförrätter, Sorgen kommer 
Med kårlek till vår själ. Och nöden böjer 
Vårt hufvud ned i stoftet inför alla. 

Ej mer min bror jag hatar. Jag förlåter 
Hans hårda sinne. 

Min vänskap fyller ej den afgrund dock, 
Som öppnat sig emellan mig och honom 
Och derutöfver mägtar ej din band 

En bro att slå: ty hur du den må bygga 
En demön bor i djupet af hans barm, 

I spillror den skall ständigt slå din brygga, 
Och denna demön heter hat och harm. 


Adolf. 
Bur växte hatet upp emellan er? 
Brik. 
Berättelsen är kort. Vi voro unga, 
Och lifliga, som friska sinnen äro. 
Helt nära till föräldrahemmet bodde 
En fager flicka: lifig, full af eld, 
Som bruna ögon, varma hjortan äro. 


Ovetande hvarann, min bror och jag, 

Af kärlek båda brunno för den. hulda. 
Jag var den lycklige; men, ack, han visste 
Dock icke än, hur lycklig då jag var. 

Det var en afton — ah — jag minös ännu 
Den stunden väl: vi öiverraskades, 

Om salig lycka drömmande tillhopa; 

Som dyster åska stundom störtar fram, 
Oförberedt, utöfver blomstertrakter, 

Bans vrede ljungade utöfver oss. 


Så dyr en hämnd han svor, och ord han ballt. 


Vår fader dog. Vi skulle skifta arfyet. a 
Han med ett testamente, underskrifvet 
Af falska vittnen, upp emot mig trädde, 
Och slog med lagens hammare sig till 
Min rätt också. 
(Man hör GG ljud af jagthorn.) 
..Hör ;hornens klang i skogen. 
Adolf. 

Det är är ett jagtparti, som drager ut, 
Till härnad emot villebråd i skogen. 
Ah, men du "darrar, Jag, har tröttat dig 
Med allt mitt tal. För all del, hyila dig 
På bänken här. Här. skall dig ingen störa. 
Omskuggad utaf dessa träd 'eJ någon 
Dig ens skall märka. kommer jagten hit, 
Så låt den gå sin gång.' Oss rör det icke. 


Erik. 
Ditt råd jag följa vill. När man är gammal, 


Man är sin tyngsta börda sjelt) "Och lång, oi 


Rätt lång var vägen, sodv'jag bördan burit. 4 I 
Två ord 'jag Vet, som! underbart förklara 
Betydelsen af lifyets dunkla FR iqetiris td 
Du känner dem? Ull Gi 
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A dölf. 


Hvad menar du? 


Enk. 
Jag menar, 

Att menskans ungdom, menskans ålderdom, 
Att hoppets sköna tid och minnets afton, 
Att vårens löften, vinterns kulna stunder, 
Att dessa lifvets tvänne skilda bågar, 
Som, ställda mot hvarann, fullkomna eirkeln 
Af våra strider, våra företag: 
Två ord jag vet, som underbart förklara 
Betydelsen af dem. Det ena är 
God morgon. 


Adolf. 
Och det andra — — 
Brik. 
Är god natt. 
Adolf. 
God natt! god natt! Han sofver re'n. Nu bort —-— 
(Man hör jagthornen närmare.) 
Ah, jagtpartiet nalkas redan hit. 
Min farbror kommer: 
(Erik lyfter upp sitt hufvud.) 
Exik. — (För sig sjelf.) 
Hör jag rätt? 
Adolf. 
Med handling 
Hans hjerta måste röras: ord och tal 
Som nötta pilar skulle slinta mot 
Den kopparsköld, som jemt hans bröst betäcker. 
Han måste öfverrumplas, tagas in, 
Ej med belägring, men med storm som fordom 
Man segrande planterade sin fana 
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På borgarne. Han är en gammal borg, 
Min hårda farbror; men i mig han har 
En dristig man, som icke spara skall 
Murbräckan, om det tarfvas 
(En jägare synes.) 
Hit, bör hit! 
Tag denna skrifvelse och lemna den 
Till Grefve Birger, då du träffar honom. 
Men, vid min vrede, ej ett enda ord 
Om hvem, som brefvet lemnat, 
(Jägaren mottager brefvet och aflägsnar sig) 
Han bar gått; 
Med hvarje steg ban tar från mig, så kommer 
Det stora ögonblicket nu allt närmre. 
Välan — jag är beredd — nu härifrån, 
Att jagtens Drottning, att min kärleks hulda 
Och sköna mö till detta stållet föra. 
(Paus.) 
Begår jag dock ej någon synd mot henne, 
Begår jag ej en orättvisa mot 
Min egen kärlek, ej ett brott måhända 
Mot sköna drömmars majestät i hjertat, 
Då så den hulda, som en jagad dufva, 
Jag i en grym, förfärlig snara lockar, 
Då på en gång jag all vår sällhet ställer 
På spetsen af ett brådjup? OO, hvad står 
Mig öfrigt dock att göra? Kände bon 
Blott hvem jag vore, säkert skulle då 
Hop samma bana, som jag vandrar, gå. 
1Går.) 
Erik. (Ännu på sin bädd.) 
Olycklige, hvad har du för dig? Adolf! 
Han hör wig ej. Mot sitt förderf, han hästar. 
(Jagtmusiken nalkas. allt. närmare och närmare. Birger 
. inträder med jägare., Jägrarne sjunga ett jagislycke.) 


birusr. (Sedan sången är slutad.) 
Nu bort i skogen och låt jagten börja! 
(Brefvet lemnas honom. Jägrarne aflågsna Sig.) 
Ett bref. (Han öppnar och läser.) ; 
”Dig akta, Birger, hämndens stund är inne. 
En bror du haft, märk denna broder har 
Också en son och hvad du bröt mot brodern 
Skall sonen hämnas. Länge re'n förklädd 
Han vistats bos dig; och förklädd han narrat 
Sig till din vänskap och förklädd han lockat 
Sig till din dotters kärlek, ' Akta dig, 
Nu hänger häåmnden, som en mogen frugt 
Uppå sin gren, re'n färdig till att falla 
Ej i din hand, men i ditt bjerta ned.” 
(Birger far med handen öfver sitt ansigte.) 
”Du på ett jagtparti dig nu begilver. 
Prån jagtpartiet din dotter re'n sig skiljt, 
Att träffa hämnarn — sonen till din broder — 
I gröna dalen. Dröj en timma der, 
Och hvad jag sagt, du skall bevisadt finna. 
(Han rifver sönder lappen, under uttryck al vrede.) 
Fördömda lögn! "(Han kastar lapparna ifrån sig.) 
Det finns en liten man, 
Som lismande beständigt kring oss kryper, 
Med grinig, elak mask för ansigtet 
Och hviskar med en giftig gadd till tunga 
Och hålig röst — nidvisor i vårt öra. 
Om handen sträckes ut, att bonom gripa, 
Straxt böjer han sig ner och kryper undan 
Bakom vår rygg och skrattar åt vår vrede, 
Och det är lögnen. 
Hu, ja! det år lögnen. 
Jag känner honom, lyst! jag honom kännt. 
I yngre äv han sprungit många gånger 
Också för mig. Då sprang han ej som nu 
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Likväl förgäfves. (Skrattar.) 
I min broders öra 
Ifrån den tiden ljuder säkert än 
Rätt månget dystert, månget gräsligt minne. 
Till Ulfvoen sänder icke han sin son. 
TVvik (Bakom träden.) 
Till Ulfven sänder icke han sin son. 
Birger: 

Dock hvarför icke? Håmndens stund är inne, 
Stod det i brefvet. Och en son han har, 
Som fadren årft, fast fadren är i lifvet. 

Ett vackert testamente verkligen! 

En sak han glömmer blott, att klockan slår 

Just samma timslag ock för mig, som honom. 

Förstår jag saken rätt, beror det på 

Hvem utaf oss — kan hämnden bäst förstå. 
Erik. 


Hvem utaf oss — kan hämnden bäst förstå? 


AX 


ONJEr. 
Kan Adolf dock en son af Erik vara? 
En hurtig pojke. Ah, det gläder mig: 
Ty mod i ena bröstet bringar mod : 
Jemväl uti det andra. Dock — omöjligt — 
Uti hans anletsdrag ej tecken skönjas 
Af likhet. Hvem han dock må vara 
Ovärdigt gästfribetens lagar han 
Åsidosatt, om han sig lismat till 
GötLildas kärlek, om han smugit in 
Förföriskt gift uti det unga sinnet. 
De träffas bär! välan jag vill dem vänta; 
Och, ve dem! om jag träffar dem. 
Göltlilda, 

Min dystert mörka lefnads skönsta glädje, 
Den vilda, mörka klippans enda ros 
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Och dunkelgråa skogarnes Linnéa — 
Kan icke svika så sin pligt mot mig, 
Emot sin fader, att bon smyger sig 
Alt kuttra — som en turturdufva — kärlek 
Bakom min rygg med syekfull, okänd man. 
De skulle träffas här: jag vill dem vänta; 
Och, ve dem! om de komma. 
Blickar jag 
I hennes öga dock — det säger mig, 
Att brefvet är en lögn. 
Sannt, likväl sannt, 
Att re'n vid skogens ingång hon sig skilde 
Från jägarskaran. Hvarför skilde hon 
Sig ifrån oss? Kanhända för att hasta, 
En ensam fogel, uti örnens klor. 
De skulle träffas här: jag vill dem vänta; 
Och ve dem! om de komma. 
Skall jag vänta? 
Jag ensam vandra vakt och speja bår 
Om kärleksdrucken narr sin mö får famna 
Och pusta sina qval i suckar ut? 
(Man hör jagtsignaler på afstånd.) 
Hur bärligt hornet ljuder. Jägarns vilda 
Och fria lif, det bästa lifvet är. 
Då jagten går, så vakna tusen skilda 
Fantastiska passioner och begär. 
(Åter jagtsignaler.) 
Skall bakom träden här jag ensam smyga? 
En lumpen post jag valt iikväl mig ut, 
Helst om man kanske narrat mig till slut. 
Välan, jag vill till jagtons nöjen flyga. 
(Åter jagtsiynaler.) 
Hur mägtigt tonerna i skogen skalla; 
Musik för starka andar klinga så. 
Bevakande”kan jag en post befalla, 
Alt följa flickan, bvarl hon än må gå. 


15 


(En jägare synes.) 
Hör hit! (Han talar till honom tyst.) 

Förstår du mig? (Jägaren ger genom tecken 
tillkänna, att han förstått me- 
ningen.) 

Välan, och skulle 
Du märka det, du lossar ditt gevär. 
När ekot dansar kulle ifrån kulle 
jag tecknet vet och jag är genast här 
(Jägarn går. Åter jagtsignaler.) 
Må han Göthilda uti skogen söka, 
Jag går att söka jagtens vilda larm | 
Och skatterna — af jägarminnen — öka 
Följd utaf "säkra döden” på min arm. 
(Går.) 
Erik. (Ännu på sin bädd.) 
Grym, än som förr; ej åren hafva kylt, 
Ej svalkat af passionerna hos honom. 
Der kommer Adolf. Ej han ensam är; 
Då vill jag låtsa ännu slumra här. 
(Adolf kommer, ledande Göthilda, utför bergen i fonden.) 
Göthilda. 
Hvart för du mig? 
Adolf. 
Var icke rädd, mig följ! 
Göthilda. 
Jag darrar. 
Adälf. 
Frukta ej. 
Göthi'da. 
Ett brådjup öppnar 
Sig för min fot. 
Adolf. 


Hyaren, som älskar; står 
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Bredvid ett brådjupy men: der nedanför 
I djupet ligger uti vårlig fägring 
Lycksalighetens ö: 


Göttilda. 
Håll mig i banden. 
Adolf. 
Sätt foten här — rätt bra — och så — nu äro 


Vi nere snart. 
.Göthilda. 
(Hastar fram på scenen, följd af Adolf.) 
En dröm i natt jag drömde. 
Den var så sköp. Nu har jag drömmen åter, 
Adolf. 
Berätta den! 
Göthilda: 
Hör på mig. 
Adolf. 
0, berätta! 


Göthilda. 

Jag tyckte, att mitt eget hem jag hade 
Uppå ett litet moln. Jag tyckte äfven, 
Att jag försänkt, i morgonslummer låg, 
Och ljusa drömmar kring mitt hjerta lekte; 
Men molnet tyckte jag i luften sam, 
Af stormar omhyärfdt, hyilande uppå 
Ett underlag af evig blixt och åska. 
Så sam jag fram och åter, upp och ned 
Och blott i mina drömmar fann jag frid. 
Men plötsligt trängde genom stormens natt 
En ståtlig yngling. Uppå hufvudet 
Stormhufva satt; men i hans anletsdrag 
Låg blygsambet, låg godhet och behag. 
Sin hand han sträckte mig, hans hand jag fattar; 
Han bad mig följa sis, jag honom följde, 
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Sam hlommans öga följer stjernans gång, 
Som känslan ögonblickets intryck följer, 
Som hoppet följer lyckan; — 0, så följde 
Jag honom hand i hand och blick i blick 
Och steg i steg.  Hvartbän ban gick, jag följde, 
Som skuggan följer kroppen, och så ljuft 
Det var mitt hjerta, att hans skugga vara. 
Men vågen förde ej bland blomsterfält 
Och ljusa slåtter fram; den ringlado 
Emellan höga, gråa, dystra branter, 
Ej utaf berg, ack nej, af mörka skyar, 
Så kantiga och vilda såsom alper. i 
Förskräcklig var vår vandring.  Hvarje fotsteg 
En afgrund ägde. Hvarje ögonblick 
Var omhväårfdt utaf faror. Aldrig dock 
Jag svigtade. Vi gingo steg i steg 
Och hand i hand, försjunkna blick i blick. 
På en gång vidgade en vacker dal 
Sig mellan molnen ut, och vid dess åsyn 
Det mig så ljufligt b!ef, — och glädjen ligger 
Liksom en vaggande musik och gungar 
Uti mitt bjerta än. Men, ach, Jag står 
Ju äfven nu i samma dal, jag drömde, 
Och håller ännu samma ynglings hand, 
Med ögat blickande i samma; öga. 
Adolf. 
Du älskar mig. 
Göthilda 
Jag något läst om kärlek, 
Och hvilken flicka läser ej om kärlek. 
Men om jag älskar dig, var det jag läste 
Dock icke kärlek; och, om det var kärlek, 
Då älskar jag ej dig! 
3. 
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Adolf. 
Hvad har du låst? 
Låt mig få böra det? 
Göthbilda. 
Hvad jag har läst? Jag läst 
Om kärlek många, många tokerier 
Och tokigare blef, ju mer jag läste. 


Adolf. 
Hvad tänker du om kärleken då sjelf? 


Göthilda. 
Om kärlek drömde jag, tills dig jag såg, 

Då först jag började om kärlek tänka. 
En liton skapelse-historia 
För mig den är, begynnelse-capitlet 
I första Mosebok. Inom mig var 
Det som ett chaos uti tidens försthet. 
Flög då en Engel fram igenom mörkret 
Och, varde ljus I den sade. Ljus det vardt. 
Med ljuset erdnade sig allt mitt inre, 
Och underbara saker der jag läste, 
Jag läste hopp och tro, jag läste glädje 
Och allvar på en gång. Midt i mitt bröst 
Ett litet solvarmt paradis jag kände: 
Det var mitt bjerta. Och der sjöng så vackert 
En fogel straxt en liten morgonsång; 
Och eftertankan nu slog upp sitt öga 
Och mot dess öga blickade ett annat 
Och det var känslans; ack, och hjertats Adam 
Den förre var, dess Eva var den andra. 
Och när som verlden var fullbordad, så 
På sjunde dagen var det hvilodag 
Uti mitt väsen, var det helgdag, sabbath 
Uti min själ; och bön och lofsång stego 
På hvita vingar till Allfader upp. ; 
Min skapelses historia då var färdig. 


Adolf. 
Du känner bibeln. 
Göthilda. 
la, jag känner den: 
Och kärlek är en bibel, liksom bibeln 
Okså är kärlek; ingendera dock 
Förstår man förr — än kärlek sjelf man känner. 
Adolf. 
Du talar väl, Göthilda. 


Göthilda. 
Lyckan talar 
Ej nånsin illa. Och jag känner mig 
I detta ögonblick så säll och lycklig. 


Adolf. 
Jag ock är lycklig: du mig lycklig gör. 
Göthilda. 

0 vet du, Adolf, hvad mitt hjerta ville, 
Men nej, du kan ej veta det, jag ville: 
Att denna stunden — evig, evig vore, 
Att denna dalen — vore hela verlden, 
Att endast vi — i bela verlden funnos, 
Att evig helsa — glödde i vårt sinne, 
Att evig kärlek — bodde i vårt hjerta, 
Och evig ungdom -— log ifrån vår kind. 

(Erik uppträder.) 
Ab, bvilken kommer? 
Erik. 
Blott en gammal gubbe, 
En lifvets tiggarstaf, ty lifvet stöder 
Sig vid min skuldra — tiggande af tiden 
Ännu en timma blott — fastän förgäfves. 


Cöthilda. 
Förgälves? — ab, hvarför förgäfves dock? 
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Erik. 


Du bad om evig helsa, evig ungdom. 
Göthilda. 

Om det var synd, förlåt mig det, du gamle. 
Men ymnighetens horn uti mitt hjerla 
Var öfverfullt. 

Adolf 
Mio far, hvad vill du hår? 
E ik. 

En evig ungdom ej i verlden finnes, 
Blott hela verlden sjelf är evig ungdom. 
Dröm icke du om oförgänglighet, 
Förgängligt är allting. Sin qväll har dagen, 
Och ungdomen sin ålderdom. Just det, 
Det härliga, det sköna år i verlden, 

Att allt förvandlas får, får återgå 
Till sin begynnelse igen, till den 
Oändeliga ungdom, som är Herran: 
Begynnelsen och slutet utaf allt. 


Göthilda. 
Föskräcklige! hvem är du, och hvad vill du ? 
Adolf. 
(ÅAfsides till Erik.) 
Vänd åter till din plats. Din bror jag väntar. 
Erik. 
(Till Göthilda,) 
Du ville, flicka, veta bvem jag är. 
Jag är en siare, en spåman, barn. 
Till ålderdomen siarkonsten bhörer. 
Göthilda. 
Ack, spå mig gamle man, hvad spår du mig? 
Erik. 


Om en förtrollad flicka, går en saga: 
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I sina drömmar — såg hon verkligheter, 


| verkligheten —-- såg hon idel drömmar, 
] dagens klara ljus — hon såg blott mörker, 
Och uti nattens mörker — ljus och dager. 
För henne solen — lyste som en måne, 
Och månen som en sol. 
Göthilda. 
Besynnerligt I 
Erik. 
Hon älskade. På en vulkan likvål 
Stod flickans lilla verld. x 
Cöthilda: 
Hvad säger du? 
Brik. 


Åt skimmerbubblorna hon gladde sig. 
Då öppnade vulkanens svalj sig hastigt. 
Och sjelf en dröm hon i dess djup försvann. 
Cötbilda. 
Den arma, ha! hvad hette hon? 
Erik. 
Gölhbilda. 
Göthilda: 
Mitt eget namn. 
(Erik återvänder till torfbänken.) 
Hvart tog den gamle vägen? 
Hör, Adolf, bör! 
Adolf. 
Hvad skall jag höra. 
Cöthilda. 


Jag 
Sett gubben förr. 
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0, nej! 
Cöthilda. 
Jag honom selt. 
Adolf. 
Hvar då? 
Cöthilda 
I drömmen, Adolf; du förstår 
Nej, du förstår mig ej — hör derför på: 
Vi hade lyckligt hunnit fram just bit, 
Här var så skönt och vacker t, ljuft och svalt; 
Liksom en park, förtrollad, stället var, 
Liksom en yppig digt i verkligheten. 
Det föreföll mig som om kärleken 
Gått före oss, och redit till ett hem 
För våra skönsta drömmar. Träden glänste 
I blommor klädda, luftiga och lätta, 
Som fantasier, vuxne upp utur 
Naturens hjerta. Bäckarne, de ljödo, 
Som sifvertoner utur klippans inre, 
Som glädjesång ur fjällens eget bröst, 
Och solen, som från ofvan bredde ut 
Sitt rika, klara svall af gyllne lockar, 
Förjagade — långt bort från oss — hvar skugga. 
Jag tyckte att vi sjelfve stodo här 
Inför hvarandra — genomskinliga. 
(En Jägare framkommer och stannar på öfversta berg- 
kanten 2 fonden.) 
Göthilda. 
Jag såg en lilja växa i mitt hjerta, 
Adolf. 
Du såg en lilja växa i ditt hjerta? 
Göthilda. 
Jag såg en ros, som växte i ditt bjerta. 


Adolf. 
Du såg en ros, som växte i mitt hjerta? 
Jägarn. 
(För sig sjelf.) 
Skall jag signalen ge — dock — icke än. 


Göthilda. 


Och ros och lilja lutade sig samman, 
Som stjernor glänste de i våra ögon, 
Om kärlek talte de med våra läppar 
Och uti våra suckar bön de böllo. 
Omkring oss surrade det uti luften vx 
Af silfvervingar, rörda upp i himlen. — 
Och dalen doftade af ljufig vällukt, 
Just som om englar andats ur hvar blomma, 
Och ljuset ökades hvart ögonblick, 
Liksom om liimlen kommit oss allt närmre. 

Jägarn. 
(För sig sjelf.) 
Rätt nu jag nödgas att signalen ge. 
Göthilda. 

På en gång skakades dock templet af 
En våldsam, en vulkanisk kraft. Jag dolde 
Af namnlös fruktan ansigtet i handen. 
Då åter upp jag såg — o hvad förändring -— 
Det ljusa templet var allre'n försvunnit, 
Och fasa och förskräckelse jag såg 
Kring mig i stället. Som elt lik, så blek, 
Med vilda blickar stirrade du kring dig 
Från rynkad panna ned en kallsvett lackar, 
Och hemsk förbittring flyger som elt spöke 
Utöfver mörka ögonbrynens linie. 
sjelf tyckte jag — som af ett trollspö rörd — 
Mig nu förvandlad till en gammal qvinna, 
Med magra händer, skrynklig kind, med djupt 
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Begrafna ögan och jag fasade 
Af bäfvan för mig sjelf. — Jag vände mig 
Till sidan då — men synen, som mig mötte, 
förfärlig var. Jag mins ej redigt den, 
Men som elt troll, uti en barndomssaga — 
Med magra, pappersgråa anletsdrag 
Och fingrar, lika långa, smala maskar, 
En gräslig skepnad öfver mig sig böjde. 
Jägaren. 
(För sig sjelf.) 
Signal'n må gå. 
Göthilda. 
Den ena banden sträckte 
Han ut mot mig, mot dig den andra ut — = 
Och öfver mina läppar flög ett anskri. 
(Jägarn aflossar sitt gevär.) 
Ha! (Adolf hastar fram till henne.) 
Adolf. 
Frukta intet. Det var blott ett skott. 
Du kanske glömt att vi på jagt ju äro. 
Var icke rädd. Kanske man fålde nu 
Elt villebråd. 
Göthilda. 
Jag är ej rädd. Å nej! 
Adolf. 


Men hvad har väl den gamle siaren 
Med denna dröm? 


Cöthilda. 
Mig hör; i samma stund, 
Som trollet sträckte sina händer ut 
Och mina läppar till ett anskri stötte, 
Så trädde der en gammal, åldrig nan 
Helt oförmodadt mellan mig och trollet. 
Uti en sliten drägt var gubben klädd 
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just som den gamle, hvilken nyss Vi sågo, 
Och hvarje anletsdrag, jag mins det tydligt, 
Bar likhet utaf hans. ; 
Adolf. 
Förunderligt! 
Men i hvad alfsigt trädde gubben upp? 
Göthilda. 

Han sade ej ett ord, men upp han lyfte 
Sin tiggarstaf och tiggarstalven var 
Liksom ett kors, hvarpå försonarn lidit 
Och dödt för alla. Och, berördt af stafven, ' 
Sjönk trollet, som en dyster skugga, ned, 

Och det blef åter lugn och frid omkrihg oss, 
Adolf. 
Och ros och lilja — — = 
Göthildar 
Växte åter upp 
1 våra hjertan. 
Adolf, 
Sköna drömmerska ! 

(Hån slår sin orm omkring hennes lif, och de försjun- 
ka i hvarandras betraktande. Birger framkommer i fon- 
den.) 

Dirger. 

Del var då sannt. Förrådd al denna yngling, 
Än mer, förrådd utaf min dotter äfven, 

Jag tufallt känner törnet tryckas in 
Uti mitt hjerta. Ah, det är då sannt, 
Att ålderdomen lefver om igen 
Sin gångna ungdom. Såsom yngling re'n 
Man lömskt bestal mitt hjerta på sin lycka 
Och såsom gubbe man bestjäl mig på 
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Min faders-glädje. Var det grymt det förra, 
Det sednare är icke mindre grymt. 

(Han yår -hastigt fråm på "scenen och skiljer Adolf och 
Göthilda från hvarandra. De intaga på hvar :sinh sida oin 
Birger en öfoerraskad, 'och bedjande ställning.) 


Birger.” 
(Till Göthilda.) 
Hvem är du, flicka, 'svara mig, hvem är du? 


. Göthilda, 
Min far! din "dotter. 
Birger. 

Du är ej min dotter 
Och icke jag din far. 'O, himmel, nyss 
En dotter dock mitt gamla hjerta ägde, 
En aftonsol i qvällen af min glädje, 
Som mellan schakten af dess mörka branter 
Spred lif och värma med sin milda lans. 


Göthilda, 
Förbarmande! 
Birger. 
Jag känner icke dig. 

Min dotter var 'en blygsanr stjerna, vuxen 
Uti mitt åskmoln in. Med barnslig kärlek 
Hon öppnade sitt hjerta utaf ljus, 
Och lät mig låsa hvarje rad 'derinne 
Om tro och kärlek. Mellan far och dotter 
Var knutet 'då ett godt, ett skönt förbund. 
I "hennes ömma tillförsigt till 'mig 
Jag 'glädje frossade 'ännu af lifvet; 
Men hon är 'död och 'glädjen död med henne, 
Hon var ej 'du, 'och 'du var icke 'hon 
Ur "hennes öga glänste stilla fromhet, 
Ur dessa ögon ler en listig tanke — 


22 
4 


På hennes panna låg det himmelsk glans, 

På denna panna hyila skräck och fasa — 

1 bennes bröst — upprigtigheten bodde, 

Och detta bröst — af sveket höjs och sänkes. 
Bort från mina ögon. 


Cöthilda. 
0, min far, min. far! 
Birger. 
Nämn fadersnamnet ej; hvar ros på läppen 
Kan blekna bort — då ordet går deröfver: 
(Till Adolf.) X 
Hit har du kommit, djerfva pojke, bit 
Blott för att trampa gästfrihetens lagar 
Och kränka fadersfridens helga rätt, 
Och röfva dottern från mitt fadershjerta. 
Förvägne pojke! känna må du väl 
Din ynglingsrätt att älska den dig lyster, 
Men jag en lexa skall dig gifva dock, 
Alt fadersrätten något ock betyder. 


Adolf. 
Ah! (Han stöter: bösskolfven mot golfvet.) 
Cöthilda, 
Min: Gud, hväd skall jag göra? 

Min far — han hör mig ej — o hårda fader, 

Half skonsamhet, haf mildhet med din dotter, 

Och kom ej hennes hjerta till att brista. 

Uti mitt unga bröst två känslor vuxit, 

Som sköna blommor, fulla utaf oskuld; 

Än lika rena dessa känslor äro, 

Än lika oskuldsfulla blomstra de. 

Den ena känslan — var min dotterskärlek, 

Den andra kärleken till Adolf var. 

Ej någon tanke — som ett moln — engång 

Ännu de klara blommorna beskuggat. 
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Förlåt mig, fader! Adolf ock förlåt! 

Vi omotlståndligt dragits till hvarandra. 

Om jag för dig ej blyga gången af 

Min oerfarna känsla genast yppat, 

Förlåt den svaga. O, jag visste sjelf 

Ej att de blomsterband, som småningom 

Sig lindade omkring mitt varma bröst, 

Af kärlek skulle sluttigt knytas till 

Med oupplöslig knut. Du ser på mig — 

Du kan ej so på mig, som nu du ser, 

Och ej förlåta oss uti ditt hjerta. 
Divger. 


När saknade väl fagra qvinnoläppar 
Ett rosigt svall af lika fagra ord? 
När saknade väl blåa qvinnoögon 
Begreppet om magnetnålns kraft i blicken? 
När saknade väl veka qvinnorösten 
Förtröstan till musiken deruti? — 
När ungdom dåras, skrattar dock den gamle. 
(Till Adolf.) 
Försvara dig! 
Adolf; 
Jag är en främling här. 
Kån mera grym än något vildjur du 
Sjelf sönderrifva enda panten af 
Din lefnads enda kärleksdikt, välan — 
Mig år en timma mera eller mindre 
Af föga värde; men hvar stund hon lefver 
För dig är dyrbar; ty, bur svart du är, 
Lik solen hon med guld och glans bestrålar 
bin lefnads aftonmoln. Besinna dig: 
Du mest förlorar, om du dödar henne. 
Birger. 
Spar din varkunsambet, min unge vän, 
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Vid mina år har man sig redan lärt, 
Hur mycket ej — men litel — allt är värdt. 
Adolk. 
Så töm då håmndens bägare i bolten. 
Du känner redan hvem jag är. Du haft 


En enda bror — ej någon hatat så, 
Som du, sin broder — jag är dennes son. 
Göthilda. 


Han är förlorad, 


Adolf. 

Skön en dröm jag drömde; 
Men det var ock en ynglings ljufva dröm. 
Utaf försynen jag mig korad trodde, 
Den vackra rolen till att föra ut, 
Att med försoning träda upp och lågga 
Den ena brodrens hand uti den andras. 
Min far vill frid, min far försoning önskar. 
Försonad vill han dö med hela vyerlden. 
Förklådde jag mig så, ty blott förklädd, 
Din broders son ju ägde hopp att bli 
Välkomnad af sin faders ende broder. 
Den första synen, som mitt öga mötte, 
Göthilda var, och ingen syn har så 
Milt bjerta med en verld af tjusning. slagit. 
Då drömde jag: vår kärlek skall försona, 
Hvad våra fåder bröto mot hvarandra. 
Men fåfängt ligger kärleken på knä 
Och klappar på ditt hjertas koppar-dörrar. 
På en gång ville jag ditt bjerta storma, 
Med hela maglen af mitt unga hopp; 
Sjelf jag förrådde derför detta möte, 
Sjelf jag förrådde derför, hvem jap var. 
I samma svarta färger — dem du älskar — 
Jag klädde mig för att din vänskap vinna. 
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Birger. 
Du slutat? Det år väl! helt visst du lärt 
Af guld och silke, uti jungfruburen, 
Att virka dina ord. Helt annorlunda 
Jag ibland bergen blott mig handia lärde 
Och skogens vilda jagt har preglat in 
Också en jagt, ej windre vild, i själen. 
(Han blåser en signal i jagthornet, som genast upprepas: 
inål skogen.) 


Göthilda. 
Finns ingen hjelp, finns ingen frälsning här? 
Birger. 
Om intet villebråd "mig jagten skänkte, 
Ett bättre villebråd jag funnit nu. 


Göthuda 
Ah, nej, min far! 
Birger. 
Ur vägen flicka! kasta 
Dig ej vmellan ulfven och bans rof. 


Göthilda. 
Igenom mig din kula tränga: skall, 
Till Adolfs bröst. 
Birger. 
Ett qvinnobjerta är 
En dålig sköld för mannen. 
Adoff. 
Lemna mig! 
Min blick är säker, säker är min band. 
Göthilda. 
0 nej, du dåras: blicken mulna skall l 
Och handen darra — Iyftad mot min fador. 


Adolf. 
Göthilda, du har rätt, jag känner det. 
(Han ställer ifrån sig gevåret.) 
Birger. 
(Ger en ny signal, som upprepas.) 
Så får jag kyla af mitt gamla hat 


Åndock till slut. 
Göthilda; 


0, gils då ingen räddning. 
Birger. 
I grafven finnes råddning för oss alla. N 
Göthilda: 
Ack, om den gamle vise vore här! 
Hvart gick han väl? Bland höga träden der 
Försvann han från min åsyn. Nu jag vill 
Den gamle söka. Och hans lugna tal 
Kanske passionens stormar kan besvärja. 
Der är han. 
(Hon går till löfhyddan, der Erik synes.) 
Erik. 
Lugna dig, mitt barn, 
Och hoppas än! 
(Jägarne inträda.) 
Birger 
Mät ut distancen mellan oss; ty ärligt 
Vårt skotthåll vara skall; den ”säkra döden" 
Af gråmelse ju eljest roåna skulle. 
Se'n träde hälften utaf er på min 
Och andra hälften på min motparts sida; 
Och må en hvar uppå sitt håll se till 
Att allt går rigtigt till på hvarje sida, 
Göthilda. 


(Till Erik.) 
O kom, o kom! 
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Ån år ej tid dertill, 
Adolf. 
Har för min sorg dilt hjerta intet öra? 
Biroer. 
Så sporde också jag en gång din fader; 
Men stolt han stötte bort mig från sitt hjertas 
Adönl. 
Nog kan jag falla. Det är ingen konst; 
Att dö i känslan al ett ädelt syfte, 
Då dör man som en fogel, träffad under 
Sin flygt mot himlen. Men med samma kula, 
Som genomborrar mig; du genomborrar 
Också din ädla, goda dotters hjerta. 
(Ett ögonblicks tystnad.) 
Birger: 
I dina anletsdrag och i din ställning 
Så underbart i denna stund jag skådar 
Din egen stolta far uti den stund, 
Då han bestal mig på min lefnadslycka; 
Och bloden tränger till mitt hjerta än, 
Och sjudhet vrede kokar i hvar ådra. 
Hvarenda timma, som alltsedan flytt, 
Han städse lifligt för mitt öga sväfvat 
Af vällust frossande; af sällhet drueken, 
Vid sidan af min ungdoms enda kärlek: 
Förbittring qvåf mig ej och sväåll; du ådra; 
Så våldsamt ej, att alla pulsar springal 
Ännu i detta ögonblick jag ser 
Den lycklige, med armen girigt lindad 
Omkring behag, vid hvilkas rikedom, 
Jag var en Lazarus uti milt hjerta; 
I himmelen finns hämnd; ty hämnades 
Försynen sjelf uppå den rike mannen. 
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På jorden finnes hämnd. Jag känner det 

Uti mitt bjerta. Broder, jag dig ser, 

I all din ungdoms högfård ännu rustad, 

Framför mitt öga. Nu är hämnden inne. 

(Han lägger bössan till ögat. Erik, som framkommit bak- 
om Adolf, träder nu fram emellan honom och Birger, 


med upplyftad tiggarestaf.) 


Erik. 
I Herrans namn! 
Göthilda. 
Min dröm! | 
Birger. 


(Vid åsynen af Erik skakas han af en stark rörelse.) 
Hvem är du — spöke ur 
Min ungdoms graf? I dessa drag — dock nej — 
Jag känner icke dig. 
(Bössan sjunker ned.) 
Erik: 
Du känner mig. 
Birger. 
Du skulle vara ? — Nej, omöjligt, nej! 
Ah, dessa bleka drag — förskräcka mig, 
Och dessa magra kinder — mig förfåra, 
Och dessa djupt insjunkna ögon — jaga 
Förbahnelser tillhaka i mitt hjerta, 
Och denna kropp, mot grafven redan lutad, 
Förkrossar mig med djup och namnlös bälvan, 
Och denna usla drägt, af lumpor blott, 
Hånlöje kastar på min rikedom. 
Jag känner icke dig. 
Eriks 
Jag är din broder. 
Birger. 
Nej, nej! säg nej! jag ber dig säga nej! 
(Han lemnar geväret ifrån sig.) 
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Brik. 


Din vilje ske. Nå väl, jag säger nej. 
Ej mer din bror jag är; i mig du ser 
En tiggare mot tiggarstafven latad. 

Af fattigdom och armod djupt förkrossad. 


Birger. 

Med ungdom, rikedom, med friska krafter, 
Är ljuft att strida, men med fattigdomen? 
Med den af nöden, af behoflvet tryckte? — 
Min bämnd är bruten. 

(Han gömmer ansigtet i sina händer.) 
; Ah, hvi håller du 

Än tiggarstafven rigtad mot mitt hjerta, 
0, bort med den! Dess åsyn mig förkrossar 
Med förebråelser. ' Bort, bort med den! 


Göthilda 

Ett heligt kors, byvarpå försonarn lidit 

Och dödt för alla — tiggarstafven är. 
Firik. 

Försynen krossade, med hårda slag 
Min lyckas boning. Då jag lemnade 
Den kära fosterbyggdens gröna trakter, 
Jag lemnade min lycka bakom mig. 
Från tid till tid jag sjönk alltmera djupt 
Och snart behofvet stod, med färad panna, 
Bredvid min dörr. Men än en gång kom våren 
Med blomsterlöften om välsignelser 
Och huslig trefnad; ack, men solen snart 
Med glödhet stråle brände bort hyart löfte. 
En sjukdom, full af tvinsot, bredde sig 
Utöfver fälten, såsom döden breder 
Förhärjande sin bleka skugga öfver 
En rosig kind. I sjelfva födslostunden 
Förtvinade naturens moderskrafter. 
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Så långt, som ögat såg — det såg allenast 
Ett vidsträckt fält af härjad fruktbarhet, 
Liksom om vingad mordbrand gått deröfver. 
Med hemsk förtviflan blickade mitt öga 
På nakna trakter. (Ännu ägde jag 
Så kär en varelse, att med mig lida. 
Med vintern kom behofvet och behoflvet 
Snart växte ut till hungersnöd — och död. 
Hur kan jag måla marterna jag led. 
Med tiggarstafven ut jag ville gå, 
Från dörr till dörr; men bleka läppar bådo 
Mig qvar vid hemmet; magra händer släppte " 
Mig icke bort. När hennés öga brast, 
Vanvettets furie vaknade inom mig, 
Och ingen skrattat vid en dödsbädd än, 
Som jag det gjorde 
Birgers 
Hungersdöd hon dog. 
Erik. 

Jag tömt en kalk, som intet menskohjerta 
Kan tömma ut och icke brista sönder. 
Förtviflans kalk! När presten slutligt kom, 
Kom ock mitt lugn tillbaka. Milda ord 
Hugsvalande han talte till mitt hjerta, 

Och religionens milda sanningar, 

Med englavingar flägtade så ljuft 

Uti mitt mörka sinne frid och sällbet, 

Och till försoning med mig sjelf och andra 
Beredde han min lefnads aftonstund, 


Birger. 
Erik. 
Du frågar hvad jag fordrar; 
Hvad fordrar man, vid tiggarstafven slödd? — 


(Paus 


Hvad fordrar du? 
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åt desse, 
(Han tar Adolf i den ena handen och Göthilda i den an- 
dra, samt leder dem fram till Birger.) 
Din välsignelse jag tigger, 
Och åt oss sjelfva frid, och lugn och ro. 
Birger. 
Kom i min famn! "Der finns för er ett bo. 
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Priset år: 16 sk. Banko. 


